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[image: ]Bericht über die Gewährleistung der Dauerhaftigkeit /
Zpráva o zajištění udržitelnosti
(Füllen Sie das Formular einsprachig, in der Sprache des Leadpartners aus. / Vyplňujete jednojazyčně v jazyce Vedoucího partnera.)
	Nummer des Berichtes / Číslo zprávy:
	[bookmark: Text3]     

	Berichtsperiode / Zpráva za období[footnoteRef:1]: [1:  Angaben im Format tt.mm.jjjj – tt.mm.jjjj / Uvádějte ve tvaru: dd.mm.rrrr – dd.mm.rrrr] 

	[bookmark: Text4]     



	1. Angaben zum Projekt / Údaje o projektu:

	
	

	Projektnummer in eMS / 
Číslo projektu v eMS: 
	[bookmark: Text1]     

	Projekttitel (bzw. Projektakronym) / 
Název projektu (příp. zkratka): 
	[bookmark: Text2]     



	2. Angaben zum Leadpartner / Údaje o Vedoucím partnerovi: 

	Name der Organisation / 
Název organizace: 
	     

	Adresse / Adresa:
	     

	Vorname und Nachname des zeichnungsberechtigen Vertreters / Jméno a příjmení statutárního orgánu: 
	     

	Vorname und Nachname der Kontaktperson / 
Jméno a příjmení kontaktní osoby: 
	     

	Telefon: 
	     

	E-Mail-Adresse / Email: 
	     






[bookmark: _GoBack]


	3. Beschreibung der Gewährleistung der Dauerhaftigkeit / Popis zajištění udržitelnosti projektu

	Wie wurde die Dauerhaftigkeit der Outputs/der im Rahmen der Projektumsetzung erreichten Ergebnisse im kontrollierten Zeitraum gewährleistet? /
Jakým způsobem byla ve sledovaném období zajištěna udržitelnost výstupů/výsledků dosažených v rámci realizace projektu?

     



	Gab es während der Berichtsperiode Änderungen, die die Erreichung der Projektziele beeinflusst haben? Wenn ja, erläutern Sie dies. /
Došlo ve sledovaném období ke změnám, které ovlivnily naplňování cílů projektu? Pokud ano, popište jaké. 

     




	4. Geplante Dauerhaftigkeit des Projektes für den Rest der Berichtsperiode, für die die Dauerhaftigkeitsanforderung gilt  / Plánované zajištění udržitelnosti výsledků a výstupů projektu po zbytek období, na které se vztahuje podmínka udržitelnosti[footnoteRef:2] [2:  Handelt es sich um den letzten Bericht über die Dauerhaftigkeit, wird dies nicht ausgefüllt. / V případě poslední zprávy o udržitelnosti se nevyplňuje. 	] 


	Wie wird die Nutzung der Projektoutputs/-ergebnisse bis zum Ende der Dauerhaftigkeitsperiode des Projekts sichergestellt? / 
Jakým způsobem bude do konce období udržitelnosti zajištěno využívání výstupů/výsledků projektu?

     


	Kann man während der Dauerhaftigkeitsperiode des Projektes Änderungen erwarten, die die Fortdauer der erreichten Outputs/Ergebnisse und die Zielerfüllung des Projekts beeinflussen könnten? / 
Lze předpokládat do konce období udržitelnosti změny, které by mohly mít vliv na udržení dosažených výsledků / výstupů a naplňování cílů projektu?

     






	5. Im Fall, dass das Projekt Investitionen in Infrastruktur oder produktive Investitionen beinhaltet, geben Sie im Einklang mit Art. 71 der Verordnung (EU) 1303/203 an, ob: /
V souladu s čl. 71 nařízení (EU) č. 1303/203 v případě projektu zahrnující investici do infrastruktury nebo produktivní investici uveďte zda:

	a) Sind produktive Tätigkeiten weggefallen oder wurden sie außerhalb des Programmgebiets verlegt? /
Došlo k zastavení nebo přemístění výrobní činnosti mimo programovou oblast? 

Wenn ja, erläutern Sie dies bitte /Pokud ano, vysvětlete:

     
 
	Wählen Sie aus. / Zvolte položku.
	b) Hat sich die Eigentumsstruktur so verändert, dass es für das Unternehmen oder ein öffentliches Subjekt einen ungerechtfertigten Vorteil darstellt? /
Došlo ke změně vlastnictví infrastruktury, která podniku či veřejnému subjektu poskytuje nepatřičnou výhodu?

Wenn ja, erläutern Sie dies bitte /Pokud ano, vysvětlete: 

     

	Wählen Sie aus. / Zvolte položku.


	c) Kam es zu einer grundsätzlichen Änderung, die die Art des Projekts, seine Ziele oder die Bedingungen für die Projektdurchführung negativ beeinflusst und somit die ursprünglichen Ziele bedroht? / 
Došlo k podstatné změně nepříznivě ovlivňující povahu, cíle nebo prováděcí podmínky projektu, která by vedla k ohrožení jejich původních cílů?

Wenn ja, erläutern Sie dies bitte /Pokud ano, vysvětlete: 

     

	Wählen Sie aus. / Zvolte položku.







	6. Einnahmen des Partners während der Projektdauerhaftigkeit (EUR) / Příjmy v průběhu udržitelnosti projektu (v EUR)[footnoteRef:3]  [3:  Geben Sie in dieser Tabelle die Gesamtsummen in EUR an. Fügen Sie diesem Bericht eine detaillierte Kalkulation der Einnahmen und Betriebskosten hinzu. / V této tabulce uvádějte souhrnné částky v EUR. Ke zprávě přiložte podrobnou kalkulaci příjmů a provozních výdajů. ] 


In Einklang mit den Gemeinsamen Förderfähigkeitsregeln (Kap. 3.2) werden im Rahmen der Dauerhaftigkeit Einnahmen nur bei Projekten mit Gesamtkosten über 1 Mio. EUR, bei denen ein Nettogewinn nach Projektende entsteht, geprüft. /
V souladu se Společnými pravidly způsobilosti (kap. 3.2) jsou v rámci udržitelnosti monitorovány příjmy pouze u projektů s celkovými náklady nad 1 mil. EUR, které vytvářejí čistý příjem po ukončení projektu.

	
	Einnahmen für die Periode, für die dieser Bericht eingereicht wird / Příjmy za období, za které je předkládána tato zpráva:
	Betriebskosten für die Periode, für die dieser Bericht eingereicht wird / Provozní výdaje za období, za které je předkládána tato zpráva:
	Nettoeinnahmen (Einnahmen – Betriebskosten) für die Periode, für die dieser Bericht eingereicht wird  / Čisté příjmy (příjmy – provozní výdaje) za období, za které je předkládána tato zpráva:

	Leadpartner / Vedoucí partner
	     
	     
	     

	PP1
	     
	     
	     

	PP2[footnoteRef:4] [4:  Fügen Sie bei Bedarf Zeilen hinzu. / V případě potřeby, přidejte řádky.] 

	     
	     
	     



Ich erkläre, dass:
· mit dem Eigentum, das im Rahmen der Förderung aus dem Programm INTERREG V-A AT-CZ angeschafft wurde, gemäß einem sorgfältigen Gewerbetreiben umgegangen wird, und dieser Besitz in der Buchhaltung des Partners geführt wird
· die Publizitätsregeln eingehalten werden
· die angegebenen Daten wahrheitsgemäß und vollständig sind
/
Prohlašuji, že:	
· s majetkem pořízeným z programu INTERREG V-A Rakousko-Česká republika je nakládáno s péčí řádného hospodáře a tento majetek je řádně veden v účetnictví projektového partnera/partnerů;
· jsou dodržována pravidla publicity programu;
· uvedené údaje jsou pravdivé a úplné.

Datum und Ort der Unterschrift / Datum a místo podpisu:            ………………………
Name und Unterschrift des zeichnungsberechtigen Vertreters / 
Jméno a podpis oprávněné osoby:                                                        ………………………..
	ANHÄNGE / SEZNAM PŘÍLOH
Geben Sie hier die Dokumente an, die zum Beleg der angeführten Informationen in diesem Bericht nötig sind.

Je nach Art der Projektergebnisse, auf die sich die Dauerhaftigkeit bezieht, sind folgende Anhänge verpflichtend:
 
· Kopien von Bauabnahmen – im Fall, dass Bauarbeiten Gegenstand des Projekts waren und die Bauabnahme für die Nutzung von Bauten nicht mit dem letzten Projektbericht vorgelegt wurde;
· detaillierte Aufstellung der Einnahmen und Betriebskosten des Partners – wenn im Projekt Einnahmen generiert wurden;
· Dokumente, die die Umsetzung der Aktivitäten in gegenständlicher Periode belegen (z.B. Einladungen, Veranstaltungsprogramme, Fotodokumentation von Veranstaltungen).
/
Uveďte seznam dokladů, které přikládáte na doložení skutečností uvedených v této zprávě.

S ohledem na charakter výstupů projektu, na které se udržitelnost vztahuje, jsou povinné některé z následujících příloh: 

· kopie kolaudačního souhlasu – v případě, že předmětem projektu byly stavební práce, kolaudační souhlas je podmínkou pro užívání stavby a nebyl předložen se závěrečnou zprávou o pokroku;
· podrobná kalkulace příjmů a provozních výdajů partnera - v případě projektů vytvářejících příjmy;
· dokumentace dokládající realizaci aktivit za sledované období (např. pozvánky, programy akcí, fotodokumentace z akcí).



	Anhang Nr. / Číslo přílohy[footnoteRef:5]: [5:  Fügen Sie bei Bedarf Zeilen hinzu. / V případě potřeby, přidejte řádky.] 

	Name des Anhangs / Název přílohy

	1
	     

	2
	     

	3
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